
La seguente documentazione non vuole sostituire il manuale uso e manutenzione, ma vuole essere un documento per la consultazione rapida.
Prima di utilizzare la macchina leggere attentamente il manuale uso e manutenzione, contenuto nell’imballo della macchina e rispettare 
rigorosamente tutte le prescrizioni contenute in esso.

PREPARAZIONE E FUNZIONAMENTO

CT230 Guida rapida 
all’utilizzo

Ce guide ne remplace pas la notice d’utilisation et d’entretien, il est conçu pour permettre une consultation rapide.
Avant d’utiliser la machine lire attentivement la notice d’utilisation et d’entretien, qui se trouve dans l’emballage de la machine, et respecter 
rigoureusement toutes les recommandations qui y sont données.

PRÉPARATION ET FONCTIONNEMENT

CT230 Guide rapide 
d’utilisation

La siguiente documentación no reemplaza el manual de uso y mantenimiento, sino que es un documento de consulta rápida.
Antes de utilizar la máquina, lea detenidamente el manual de uso y mantenimiento que se encuentra en el embalaje de la máquina y respete 
rigurosamente todas las indicaciones allí dadas.

PREPARACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

CT230 Guía rápida para el 
uso

Die folgenden Unterlagen sind kein Ersatz für das Betriebs- und Wartungshandbuch, sondern dienen nur zum schnellen Nachschlagen.
Lesen Sie vor dem Betrieb der Maschine das im Lieferumfang der Maschine enthaltene Betriebs- und Wartungshandbuch aufmerksam durch und 
beachten Sie strikt alle darin enthaltenen Angaben.

VORBEREITUNG UND BETRIEB

CT230 Kurzanleitung zum 
Gebrauch

CT230 Quick guide

This guide is intended for quick consultation only and does not replace the user and maintenance manual.
Before using the machine, read the user and maintenance manual contained in the machine’s packaging thoroughly and strictly follow all the 
instructions.

PREPARATION & OPERATION

Acest ghid are rol exclusiv de consultare rapidă și nu înlocuiește manualul de utilizare și întreținere.
Înainte de utilizarea mașinii, citiți integral manualul de utilizare și întreținere inclus în ambalajul mașinii și respectați cu strictețe toate instrucțiunile.

PREGĂTIRE ȘI OPERARE

Ghid rapid CT230
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SOSTITUZIONE LAME DI ASCIUGATURA SQUEEGEE

AGGANCIO / SGANCIO SPAZZOLE

svitare le viti di fissaggio del premi-lama;
sfilare il premi-lama;
rimuovere la lama di asciugatura;
rimontare la stessa lama invertendo lo spigolo a contatto con il pavimento oppure installarne una nuova;
riposizionare il  premi-lama fissarlo con le viti di fissaggio;

Aggancio:
Premere il pulsante “Click-Off-On”, la macchina eseguirà prima una operazione di sgancio ,abilitando subito dopo l’operazione di aggancio, 
quindi ripremere  nuovamente il pulsante “Click-Off-On” per effettuare l’aggancio automatico delle spazzole.
Sgancio:
Premere il pulsante “Click-Off-On”, la macchina eseguirà l’operazione di sgancio.

MANUTENZIONE GIORNALIERA

Pulire il serbatoio 
recupero

Verificare che i filtri aspirazione 
siano integri e puliti.

Verificare la pulizia 
del filtro uscita 

detergente

Verificare la pulizia della spazzola. Sostituire se 
necessario.

Verificare la pulizia 
del tergipavimento e 
lo stato di usura delle 
lame  di asciugatura.

REMPLACEMENT DES LAMES DE SÉCHAGE SUCEUR

ACCROCHAGE / DÉCROCHAGE BROSSES

desserrer les vis de fixation du serre-lames;
retire le serre-lame;
retirer la lame de séchage;
remonter la même lame en inversant la face en contact avec le sol ou en mettre une neuve;
remettre le serre-lame en place et le fixer avec les vis de fixation;

Accrochage:
Appuyer sur le bouton “Click-Off-On” la machine effectuera d’abord une opération de décrochage, puis tout de suite après une opération 
d’accrochage, appuyer de nouveau sur le bouton “Click-Off-On” pour effectuer l’accrochage automatique des brosses.
Décrochage:
Appuyer sur le bouton “Click-Off-On” la machine effectuera l’opération de décrochage.

ENTRETIEN QUOTIDIEN

Nettoyer le réservoir de 
récupération.

Vérifier que le filtre aspiration 
est en bon état et propre.

Vérifier que le filtre de 
sortie de détergent 

est propre.

Vérifier que la brosse est propre. Remplacer si 
nécessaire.

Vérifier que le suceur 
est propre et contrôler 

l’état d’usure des 
lames de séchage.

SUSTITUCIÓN DE LOS LABIOS DEL SECADOR DE SUELOS

ENGANCHE / DESENGANCHE LOS CEPILLOS

desenrosque los tornillos de fijación del prensador de los labios;
extraiga el prensador de los labios;
quite el labio de secado;
reinstale el mismo labio, invirtiendo el canto en contacto con el suelo, o monte un nuevo labio;
coloque el prensador de los labios y fíjelo con los tornillos respectivos;

Enganche:
Pulse el botón “Click-Off-On”, la máquina realizará primero una operación de desenganche, habilitando inmediatamente después la operación 
de enganche; pulse nuevamente el botón “Click-Off-On” para realizar el enganche automático de los cepillos.
Desenganche:
Pulse el botón “Click-Off-On”, la máquina realizará la operación de desenganche.

MANTENIMIENTO DIARIO

Limpie el depósito 
de agua sucia.

Controle que el filtro de 
aspiración esté íntegro y 

limpio.

Compruebe la 
limpieza del filtro de 

salida del detergente.

Compruebe la limpieza del cepillo. Reemplazar si es 
necesario.

Compruebe la limpieza 
del secador de suelos 
y el desgaste de los 
labios de secado.

AUSWECHSELN DER SAUGLIPPEN AM SAUGFUSS

EIN- / AUSHAKEN DER BÜRSTEN

die Befestigungsschrauben der Sauglippenhalterung entfernen;
die Sauglippenhalterung herausziehen;
die Sauglippe entfernen;
die gleiche Sauglippe wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem Fußboden in Berührung kommt, umkehren eine neue Sauglippe einbauen;
die Sauglippenhalterung mit den Befestigungsschrauben wieder anbringen;

Einhaken:
Die Taste “Click-Off-On” drücken, die Maschine führt zunächst einen Aushakvorgang durch und schaltet sofort danach den Einhakvorgang frei, 
dann erneut die Taste “Click-Off-On” drücken, um die Bürsten automatisch einzuhaken.
Aushaken:
Die Taste “Click-Off-On” drücken, die Maschine führt den Aushakvorgang durch.

TÄGLICHE WARTUNG

Den Schmutzwassertank 
reinigen.

Den Saugfilter auf 
einwandfreien Zustand und 

Sauberkeit prüfen.

Den Filter am 
Reinigungsmittelaustritt auf 

Sauberkeit prüfen.

Die Bürste auf Sauberkeit prüfen. Ggf. ersetzen.
Den Saugfuß auf 

Sauberkeit und den 
Verschleißzustand der 

Sauglippen prüfen.

REPLACING THE SQUEEGEE BLADES

ATTACHING/REMOVING THE BRUSHES

unscrew the wing nuts fixing the blade retainer;
remove the blade retainer;
remove the blade;
put the same blade back, reversing the edge in contact with the floor, or replace with a new one;
reposition the blade retainer and fix the wing nuts back;

Attaching:
Press the “Click-Off-On” button. The machine first performs a release operation, then immediately afterwards enables the attachment 
operation. Press the “Click-Off-On” button again to automatically attach the brushes. 
Releasing:
Press the “Click-Off-On” button, the machine releases the brushes.

DAILY MAINTENANCE

Clean the dirty 
water tank.

Check the suction filters are 
undamaged and clean.

Check that the 
detergent outlet filter 

is clean.

Check that the brushes are clean. Replace if 
necessary.

Check that the 
squeegee is clean 

and the blades are not 
worn.

ÎNLOCUIREA LAMELOR RACLETEI

ATAȘAREA/ÎNLĂTURAREA PERIILOR

deșurubați piulițele-fluture care fixează suportul lamei;
scoateți suportul lamei; 
scoateți lama;
reutilizați aceeași lamă prin inversarea muchiei care intră în contact cu podeaua sau înlocuiți-o cu o lamă nouă; repoziționați suportul lamei și fixați înapoi piulița-fluture;

Atașarea:
Apăsați butonul „Click-Off-On”. Mașina efectuează mai întâi o operațiune de eliberare, apoi imediat inițiază operațiunea de atașare. Apăsați 
butonul „Click-Off-On” din nou pentru a atașa periile în mod automat.
Înlăturarea:
Apăsați butonul „Click-Off-On”, mașina eliberează periile.

ÎNTREȚINERE ZILNICĂ

Curățați rezervorul pentru apă murdară. Verificați ca filtrele de aspirare 
să fie nedeteriorate și curate.

Verificați ca filtrul pentru evacuarea 
detergentului să fie curat.

Verificați ca periile să fie curate. Înlocuiți-le dacă este 
cazul.

Verificați ca racleta să 
fie curată și lamele să 

nu fie uzate.

PLDC01956

36V

P1
P2

P3 

Click-O�

Click-On

1

2

3

O�

On

O�

On

+

-
6
5
4
3
2
1

0
1

Click-O�

Click-On


